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THE SEMANTICS OF THE VIETNAMESE MOTION VERBS
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ABSTRACT: The present study aims to provide insights into the semantics of the Vietnamese
motion verbs, with the starting point being Talmy’s (1985, 2000) general semantic components for
Motion and the emphasis being the subtle details of Path and Manner encoded in Vietnamese motion
verbs. The major methods of the study are descriptive analysis and contrastive analysis; data were
collected from Vietnamese monolingual dictionaries and analyzed with the help of the software
Microsoft Excel. The results of the present study show that the Vietnamese motion verbs are rich in
lexicalization patterns. There are 12 lexicalization patterns, apart from the lexicalization pattern that
encodes only the component Motion, in the Vietnamese motion verbs within the scope of the present
study. The results of this study can be used in learning and teaching English and Vietnamese, in
Vietnamese-English translation and English-Vietnamese translation, and also can be used as a
reference source for further studies on Vietnamese motion verbs.
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1. Introduction

Despite the vast literature on motion verbs in various languages worldwide, hardly any work has
been devoted to the semantics of motion verbs in the Vietnamese language. In that context, the
present study aims to provide insights into the semantics of the Vietnamese motion verb lexicon, with
the starting point being Talmy’s (1985, 2000) general semantic components for Motion and the
emphasis being the subtle details of Path and Manner encoded in Vietnamese motion verbs.

On the whole, the present study seeks answers to the following questions: 1) Which general
semantic notions are conflated in Vietnamese motion verbs?; 2) Which Manner details are encoded in
Vietnamese motion verbs? ; 3) Which Path notions are encoded in Vietnamese motion verbs?

The present study deals with only self-agentive and non-agentive translational motion verbs. The
motion verbs under the scope of the study include general motion verbs, path verbs and manner
verbs. Each motion verb was analyzed in terms of both the general and the specific semantic
information which seems to be encoded in the verb. When looking at the semantic components
conflated in the verbs, the decisions were mostly based on dictionary definitions, though the
knowledge of the author as a native speaker of the Vietnamese language was also taken into account.

2. Literature review

2.1. Talmy’s theory of Motion events

2.1.1. Definition of the Motion event

Talmy (1985, 2000) defines a Motion event as a situation containing Motion and the continuation
of a stationary location alike. The basic Motion event has four components: Figure, Ground, Path and
Motion. The Figure is a moving or conceptually movable entity whose path or site is at issue. The
Ground is a reference frame, or a reference object stationary within a reference frame, with respect to
which the Figure’s path or site is characterized. The Path is the path followed or site occupied by the
Figure with respect to the Ground. ‘Motion’ refers to the presence of motion or locatedness in the
event. In addition, a Motion event can be associated with an external Co-event that most often bears
the relation of Manner or of Cause to it (Talmy, 2000: 25-26).

This basic understanding about the Motion event may be illustrated with the following simple
Vietnamese sentence: 76i di vao nha (I walked into the house). In this sentence, #6i (I) is the Figure,
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nha (the house) is the Ground, vao (into) is the Path, and the verb di (walk) expresses at the same time
the fact of Motion and the Manner of motion.

2.1.2. The two-way typology of Motion events

Talmy (1985, 2000) distinguishes two different types of languages: satellite-frame languages and
verb-framed languages, according to the way the different semantic and linguistic elements of a Motion
event are mapped. A satellite-framed language expresses the Path or trajectory of motion in satellites or
in prepositional phrases, leaving the verb slot free to encode Manner-of-motion. A verb-framed
language typically expresses Path in the main verb while expressing the Manner in adjuncts. A satellite
is defined as ‘the grammatical category of any constituent that is in a sister relation to the verb root’
(Talmy 2000: 102). Satellites can be either bound affixes or free words and encompass English verb
particles, German separable and inseparable verb prefixes, Latin or Russian verb prefixes, Chinese verb
complements, Lahu nonhead ‘versatile verbs’, Caddo incorporated nouns, and Atsugewi polysynthetic
affixes around the verb root. Satellites can encode not only Path of motion but also Ground, Manner
and Cause.

Thus, Path appears in the verb root in verb-framed languages such as Spanish and it is lexicalised in
the satellite in satellite-framed languages such as English, as illustrated with the following examples
(Talmy 2000: 49):

Spanish expression: La botella sali6 de la cueva (English equivalent: The bottle MOVED-out from
the cave).

English expression: The bottle floated out of the cave.

2.1.3. The three-way typology of Motion events

While the two-way topology of motion events as discussed above results from looking at the
morphosyntactic constituents that characteristically encode the Path component of a Motion event, the
three-way typology results from looking at which semantic components are characteristically
lexicalised in verb roots. Seen from this topology, Talmy (2000) identifies three major lexicalization
patterns of motion verbs as follow:

a) Lexicalization pattern: Motion + Co-event

In this pattern for the expression of Motion, the verb typically at the same time expresses the Motion
and a Co-event, usually either the Manner or the Cause of the Motion. English is considered the
prototypical example of this pattern.

At this point, the terms “non-agentive motion”, “agentive motion” and “self-agentive motion” need
to be defined. Non-agentive motion refers to a motion event in which an entity that is incapable of
motion on its own performs some motion. Agentive motion refers to a motion event in which the Figure
is moved by an agent; the verb can express either the Cause of the motion or the Manner in which the
Figure moves. Self-agentive motion refers to a motion event in which the Figure is able to move by
itself.

b) Lexicalization pattern: Motion + Path

In this pattern for the expression of Motion, the verb conflates both the fact of Motion and Path.
Spanish is considered the prototypical example of this pattern. The following are some Spanish
expressions of Motion which conflate Path (Talmy 2000: 49-51):

¢) Lexicalization pattern: Motion + Figure

In this pattern for the expression of Motion, the verb root conflates Motion and Figure. Navajo and
Hokan languages are considered the prototypical examples of this pattern. The following are some
English examples of Motion which conflate Figure (Talmy 2000: 57):

d) Other minor patterns

Besides the above three major typological patterns for the expression of motion, Talmy (2000: 62)
notes other lexicalization patterns as well. For example, he identifies some minor systems of agentive
verbs which conflate two semantic components. However, these patterns do not seem to form a
characteristic lexicalization pattern for expressing Motion in languages. According to Talmy (2000: 62),
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the reason is such combinations would require an enormous verb lexicon with fine-grained semantic
combinations. As said above, the present study takes Talmy’s (1985, 2000) general semantic
components for Motion as the starting point. It then explores the three-way typology of Motion events
for the analysis of subtle details of Path and Manner encoded in Vietnamese motion verbs.

2.2. Classifications of motion verbs

2.2.1. Translational motion and self-contained motion

Talmy (2000) broadly classifies motions into two groups, translational motion and self-contained
motion, according to the relative movement of the Figure in the reference frame. In Talmy’s (2000: 35)
words, ‘in translational motion, an object’s basic location shifts from one point to another in space. In
self-contained Motion, an object keeps its same, or “average,” location.” The present study focuses only
on translational motion, leaving self-contained motion aside. The main reason for this selection is
translational motion seems to be more “prototypical” of motion, as in translational motion, the verb
seems to show the Path of motion more clearly with a larger variety of Path notions. The following
sections will provide more insights into the classification of motion verbs, “translational” motion verbs
as well as “self-contained” motion verbs, which were of help in building up a motion verb corpus for
the present study.

2.2.2. Classifications of motion verbs with the Syntax-Semantics Interface approach

The fact that verbs with similar meanings show characteristic argument realization patterns suggests
that these patterns can be attributed to the semantic properties of each class. Theories or approaches that
are concerned with the close relation between syntax and semantics and aim to identify the relevant
components of meaning as well as to explicate their connection to the range of argument realization
options are often grouped under the label “The Syntax-Semantics Interface” (Levin & Rappaport
Hovav 2005: 3).

Levin & Rappaport Hovav (1992: 252-253) suggested that motion verbs would be better
characterized in terms of which components of meaning are lexicalised in the verb itself, and they
proposed three main groups of intransitive motion verbs as (i) arrive class: arrive, come, go, etc; (ii)
Roll class: roll, slide, move, etc; (iii) Run class: run, walk, gallop, etc. Levin (1993: 263-270) classified
motion verbs into 9 groups, with regard to transitive as well as intransitive motion verbs, as (i)
Inherently directed motion; (ii) Leave verbs; (iii) Roll verbs; (iv) Run verbs; (v) Verbs that are Vehicle
names; (vi) Verbs that are not vehicle names; (vii) Waltz verbs: boogie, bop, cancan, etc. These verbs
mean roughly ‘perform the dance’. This verb class also does not imply direction of motion; (viii)
Accompany verbs; (ix) Chase verbs.

The heterogeneous syntactic nature of the motion verb lexicon has posed problems to scholars
concerned with the close relation between syntax and semantics, leading them to propose different
motion verb classes. Even though some of the classifications are much more granular than others, all
scholars agree that each motion verb class is defined by both syntactic and semantic properties.

2.2.3. Classifications of motion verbs with the Functional-Lexematic model

The Functional-Lexematic Model was proposed by Martin Mingorance (1998). It integrates
semantic and syntactic aspects of verb lexemes within a framework in which both paradigmatic
relations (i.e., relations to other verbs) and syntagmatic relations (i.e., relations to other elements in the
sentence) find their place. aber & Mairal-Usén (1999) and Rodriguez-Garcia (1997) followed the
Functional-Lexematic model and offer an account of the English verbal lexicon which shows not only
the semantics of verbs in a hierarchical fashion (i.e., domains and subdomains), but also the relations
between verb meanings and syntactic argument realizations, on the one hand, and their close connection
with conceptualization in the human mind on the other. These authors claim that argument structure is
motivated semantically, and thus do not take syntax as starting point for the classification of the
lexicon—in contrast with approaches working on the syntax-semantics interface. In the Functional-
Lexematic model, the organization of the verb lexicon is primarily guided by semantics, though it also
reflects syntactic properties. Faber & Mairal-Uson (1999: 55) divided the verb lexicon into thirteen
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major lexical domains. They partitioned the lexical domain of Movement into 4 major categories as (i)
General Movement; (iv) Liquid movement; (iii) Atmosphere; (iv) Land. Rodriguez-Garcia (1997: 75-
79) focused only on English transitive motion verbs and distinguished three subdomains for Motion: (1)
Positional (Existence and Change), (2) Positional and Directional Motion, and (3) Directional Motion.
On the whole, Faber & Mairal-Uson and Rodriguez-Garcia took into consideration the semantic notions
of Path and Manner of motion in their analyses of motion verbs. Faber & Mairal-Uson’s classification
mixed both path and manner verbs within the same domain. On the other hand, Rodriguez-Garcia’s
analysis of motion verbs separated path verbs from manner verbs. More recently, Aurnague, M. (2011),
in an attempt to better characterize what language (using French as an example) considers as a motion
process/eventuality, proposes a categorization which provides a preliminary bridge between the purely
spatial characterization of motion predicates and their aspectual properties. He groups motion verbs into
8 groups as (i) Independent initial change of relation; (ii) Extended initial change of relation; (iii)
Double change of relation with initial saliency; (iv) Double change of relation with final saliency; (v)
Final change of relation with integrated prior motion; (vi) Inclusion/containment-type initial change of
relation; (vii) Final change of relation with presupposed prior motion; (viii) Inclusion/containment-type
final change of relation.

The classifications of motion verbs discussed above, together with the understandings of the
semantics of motion verbs as discussed below, were used in the present study for building up a
Vietnamese motion verb corpus for the purpose of the study.

2.3. The semantics of motion verbs

Although the classifications of motion verbs discussed above have in one way or another taken the
semantics of motion verbs into consideration, the semantic information encoded in motion verbs needs
to be further explored and categorized into more specific details for the purpose of the present study,
and this section will review the semantic details related to Manner and Path that have been identified in
the literature so far.

2.3.1. Manner verbs

Snell-Hornby (1983)’s analysis of 483 German and 617 English verbs was among the first to
propose specific Manner details encoded in motion verbs. In her study, Snell-Hornby proposed 4 major
groups: Human Behaviour, Movement and Position, Sounds, and Facial Expression and Light. The
group “Movement and Position” was subdivided into 3 subgroups: (1) Walking and Running, (2)
Movement in air and water, and (3) Static and Negative; these subgroups were further subdivided
(Snell-Hornby, 1983: 80, 133, 142). For the purpose of the present study, the divisions of (1) and (2) are
adopted. Ibarretxe-Antufiano (2006) provided a summary list of fine-grained manner categories which
have been proposed for the analysis of motion verbs as (i) Motor pattern: basic locomotive abilities; (ii)
Energy: stamina required for performing motion; (iii) Forced motion: motion requires an effort to be
performed;

(iv) Furtive motion: hidden purpose or secretive motion; (v) Obstructed motion: there is some
impediment or obstacle for motion; (vi) Smooth motion: motion flows, there is no obstacle (vii)
Leisurely motion: motion for pleasure; (viii) No aim in motion: no special purpose; (ix) Violent motion;
(x) Unsteady motion: unbalanced motion; (xi) Rate: speed of motion (fast or slow rate; increasing or
decreasing speed); and (xii) State of Figure: physical or psychological state.

Férez (2008) added the following categories for the analysis of motion verbs: Contact between the
Figure and the Ground: Body close to ground: crawl, creep; Smooth Motion: glide, slide; Slight
contact: skim, skitter; Characteristic use of lower body: Length of Steps: information about the
steps/jumps the Figure takes; e.g. stride (long steps), scurry (small short steps); Shape of Legs:
information about the Figure’s legs; e.g. goosestep (legs lifted high and straight); Gradual stages/steps:
edge, inch; Use of one’s Hands/Legs: whether the Figure’s hands are also involved in the motion; e.g.,
climb, crawl; Motion in file: march, parade; Motion in sports: dribble; Joyful, playful motion: scamper,
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frolic; Uncontrolled motion: motion without control; e.g., careen, skid; Awkward motion: shamble;
Noisy motion: noisy way of moving; e.g., roar, shuffle.

More recently, Lestrade and Reshdft (2012), in an attempt to find out which additional dimensions
can be identified in motion verbs in a more systematic way, added three more following manner details
to the literature: (i) Time: temporal specification of motion event, such as pattern, duration, frequency;
(i1) Sound: sound caused by motion event; (iii) Context: specification of context in which the motion
event takes place.he manner categories or parameters are not mutually exclusive; a verb can encode
more than one fine-grained Manner detail. Furthermore, it is important to remark that Manner might be
conflated together with Path in the verb root.

2.3.2. Path verbs

According to Talmy (2000:53-56), the three main components of Path are the Vector, the
Conformation, and the Deictic, which can co-occur. The Vector refers to the direction of motion of the
Figure with respect to the Ground, which can be a source, a milestone or a goal; the Conformation is
related to the geometry of Grounds, which can be conceptualized as containers, surfaces, points, etc.;
and the Deictic component is defined by Talmy (2000: 56) as follows: ‘[t]he Deictic component of Path
typically has only the two member notions toward the speaker and in direction other than toward the
speaker’.

Slobin (2008) proposed a fourth component, Earth-grid Displacement. This component relates
direction of motion to earth-based geometry: north-south-east-west, up-down, and other absolute
coordinates (upstream, downstream). Narasimhan (2003: 136) identified the following Path
components: a) Complex endpoint, such as enter; b) Complex source-point, such as exit; c) Simple
endpoint, such as reach; d) Simple potential endpoint, such as approach; e) Simple source-point, such
as leave; f) Midpoint, such as pass; g) Direction, such as ascend; and h) Deixis, such as come.

In general, Vector, Conformation, Deixis and Earth-grid Displacement should be seen as Path
components which are useful for exploring cross-linguistic differences in the type of path information
expressed in path verbs. Besides these, scholars have proposed other ways to further analyze path verbs,
which may equally serve the same purposes.

Wailchli (2001) proposed 6 types of paths or in his terminology “cardinal kinds of displacement”: a)
AD = the Figure goes to the Ground; b) IN = the Figure goes into the Ground; ¢) SUPER = the Figure
goes onto the Ground; d) AB = the Figure comes away from the Ground; ¢) EX = the Figure comes out
of the Ground; and f) DE = the Figure comes down from the Ground.

Berthele (2004) used Wilchli’s types of paths with some modifications. Berthele proposed that
paths be categorized without specifying the source or goal in the vertical dimension. He also decided to
use the verb “displace” to avoid reference to an unnecessary deictic center. He then reformed Wilchli’s
types of paths into: a) AD = the Figure displaces to the Ground; b) IN = the Figure displaces into the
Ground; ¢) SUPER = the Figure displaces up; d) AB = the Figure displaces away from the Ground; e)
EX = the Figure displaces out of the Ground; and f) DE = the Figure displaces down.

Ferez (2008), drawing on the works of Talmy (2000), Wélchli (2001), Narasimhan (2003), Berthele
(2004), Slobin (2008) and other scholars, proposed the following types of paths for analysis of motion
verbs: a) To/towards G (arrival, endpoint), such as arrive; b) Away from G (departure, source), such as
abandon; ¢) Into G (container), such as enter; d) Out of G (container), such as exit; ¢) Up/onto G -
Upwards, such as ascend; f) Down/down from G - Downwards, such as descend; g) Pass/cross G
(traversal, milestone), such as pass; h) Closer to G, such as approach; i) Forwards, such as advance; j)
Back to G/ Backwards, such as retreat; k) Change direction, such as divert; 1) Multiple directions from
a unique start, such as scatter; and m) After G, such as chase.

As stated above, despite the vast literature on motion verbs in various languages worldwide, hardly
any work has been devoted to the semantics of motion verbs in the Vietnamese language. Among the
first attempts to get insights into Vietnamese motion verb lexicon is the study titled “The typology of
motion verbs in Northern Vietnamese” by Pace (2009). She focused on a specific group of words and
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attempted to categorize these words as functioning as verbs or functioning as prepositions, and
concluded that the question of whether Northern Vietnamese motion verbs are best generally
characterized as verb-framed or satellite-framed remains unsolved. More recently, Han (2011), in an
article titled “Verbs of motion and their lexicalization patterns in English and Vietnamese - A
perspective from cognitive semantics” provided a comparison of lexicalization patterns of motion verbs
across two languages: English and Vietnamese. However, she only provided some examples in both
languages for the purpose of comparison, and concluded that the two languages have similar
lexicalization patterns of motion verbs. These two “pioneer” studies on Vietnamese motion verbs were
completely based on Talmy’s theory of Motion events.

The above discussion on the semantics of motion verbs was of help in building up the corpus of
Vietnamese motion verbs as well as the selection of manner and path details for the analysis of
Vietnamese motion verbs in the present study.

3. Methodology

The present study focuses on self-agentive and non-agentive translational motion verbs. The motion
verbs under the scope of the present study include general motion verbs, path verbs as well as manner
verbs. Drawing from dictionary definitions, each motion verb is analyzed in terms of both the general
and the more specific semantic information which seems to be conveyed by the verb.

In order to compile a corpus of Vietnamese motion verbs for the purposes of the study, given the
non-existence of any Vietnamese motion verbs corpus, the Vietnamese mono-lingual dictionary Dai Tir
dién tiéng Viét (The Great Vietnamese Dictionary) (Nguyen, 2013), which seems to be the most
comprehensive and most popular Vietnamese mono-lingual dictionary so far, was scrutinized, and
totally 573 verbs were found to fall in the scope of the study.

The verbs found within the scope of the study were included in an Excel sheet. The first column
listed the verbs in alphabetical order. The second column provided English translation for each verb.
The next columns coded the general semantic components — Motion, Manner, Path, Ground and Figure
with each column for each component respectively; then each Manner detail and Path notion that was
taken into account was coded in a separate column for convenience in the calculation of the Manner
details and Path notions coded in the verbs.

The following Manner details were taken into account: a) Path-shape; b) Motor pattern; c) Rate; d)
Forced motion; e) Furtive motion; f) Obstructed motion; g) Smooth motion; h) Leisurely motion; i) No
aim in motion; j) Unsteady motion; k) State of Figure; 1) Dance; m) Vehicle/Instrument; n) Contact
between the Figure and the Ground; o) Characteristic use of lower body; p) Use of one’s Hands/Legs;
q) Motion in file; r) Motion in sports; s) Joyful; playful motion; t) Uncontrolled motion; u) Awkward
motion; and v) Noisy motion. The manner categories from ‘Path-shape’ to ‘State of the Figure’ were
drawn from Ibarretxe-Antufiano (2006), Ozcaliskan (2004) and Slobin (2000). The remaining
categories, from ‘Dance’ to ‘Noisy motion’, were drawn from Ferez (2008).

The following Path notions were taken into account: a) To/towards G; b) Away from G; ¢) Into G;
d) Out of G; e) Up/onto G - Upwards; f) Down/down from G - Downwards; g) Pass/cross G; h) Closer
to G; i) Forwards; j) Back to G/ Backwards; k) Change direction; 1) Multiple directions from a unique
start; and m) After G. As can be seen, these Path notions, which seem to be the most inclusive in the
literature so far, were drawn from Ferez (2008).

When looking for general semantic components as well as Manner details and Path notions
conflated in the verbs, the decisions were mostly based on dictionary definitions, though the
understandings of the author as a native speaker of the Vietnamese language were also taken into
account.
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4. Findings and discussion

4.1. Distribution of general semantic notions in Vietnamese motion verbs

This section gives answers to the first research question: Which general semantic notions are
conflated in Vietnamese motion verbs?

Data show that of the 573 verbs which fall in the scope of the study, there are 14 verbs that encode
only the semantic component Motion; they do not encode any semantic details related to Manner, Path,
Ground or Figure, for example: Chuyén, Chuyén di, bi, Di lai, Di chuyén Du, Luu dong.... The
dictionary definitions of these verbs all mean “move to other places”.

Of the 573 verbs in the corpus, beside the 14 verbs that encode only the semantic component
Motion, 461 verbs encode the semantic component Manner, 368 encode the semantic component Path,
154 encode the semantic component Ground, and 217 encode the semantic component Figure (Table
1). It is necessary to note again that these semantic components are not mutually exclusive.

Table 1. Distribution of general semantic notions in Vietnamese motion verb lexicon

Semantic Notion Number Frequency (%)
Manner 461 80.45
Path 368 64.22
Ground 154 26.88
Figure 217 37.87

With the most prevalent semantic notion being Manner (80.45% of the verbs encode this notion), it
can be said that the Vietnamese language is a satellite-framed language — a language that expresses Path
in satellites, leaving the verb slot free to encode the semantic component Manner. However, with
64.22% of the verbs encoding the semantic component Path, it may also be said that the Vietnamese
language is a verb-framed language — a language that typically expresses Path in the main verb. This
only helps to show that Vietnhamese motion verbs are rich in general semantic notions, as whether the
Vietnamese language is a satellite-framed language or a verb-framed language is not the concern of the
present study.

At a deeper level, data show that the Vietnamese motion verb lexicon is also rich in lexicalization
patterns of the general semantic notions, as shown in Table 2 below.

Table 2. Lexicalization patterns of Vietnamese motion verbs

Group Number Frequency (%)
One semantic notions 114 19.90
Manner 68 11.87
Path 46 8.03
Ground 0 0.00
Figure 0 0.00
Two semantic notions 272 47.47
Manner + Path 155 27.05
Manner + Ground 33 5.76
Manner + Figure 65 11.34
Path + Ground 8 1.40
Path + Figure 11 1.92
Three semantic notions 136 23.73
Manner + Path + Ground 32 5.58
Manner + Path + Figure 60 10.47
Manner + Ground + Figure 25 4.36
Path + Ground + Figure 19 3.32
Four semantic notions 37
Manner + Path + Ground + Figure 37 6.46
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As shown in Table 2, of the total 573 verbs in the corpus, there are 114 verbs that encode one
semantic notion (Manner, Path, Ground or Figure), 272 verbs that encode two semantic notions, 136
verbs that encode three semantic notions and 37 verbs that encode all the four semantic notions, beside
the component Motion. Totally, there are 12 lexicalization patterns in the Vietnamese motion verbs
lexicon (beside the pattern that encodes only the component Motion). They are: a) Motion + Manner; b)
Motion + Path; c¢) Motion + Manner + Path; d) Motion + Manner + Ground; ¢) Motion + Manner +
Figure; f) Motion + Path + Ground; g) Motion + Path + Figure; h) Motion + Manner + Path + Ground,;
1) Motion + Manner + Path + Figure; j) Motion + Manner + Ground + Figure; k) Motion + Path +
Ground + Figure; and 1) Motion + Manner + Path + Ground + Figure.

The following are more details of these lexicalization patterns:

a) Motion + Manner

In this lexicalization pattern, there are 68 verbs, accounting for 11.87% of the total 573 verbs in the
corpus, for instance: Bdch bé, Cat bude, Chay gan, Dao, Pdp, Pap, i, Leo tréo, Nhay, Nhiic nhich,
Tho than, Tung hoanh, Vi vu, ...The dictionary definitions of these verbs clearly show the Manner
detail(s) encoded in these verbs: for example: Bach bg: walk slowly in a leisurely way; Bon: go in a fast
way without obstruction

b) Motion + Path

In this lexicalization pattern, there are 46 verbs, accounting for 8.03% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Pén, Doi, Lén, Lui, Mép, Qua, Roi, Thdo lui, Thut lii, Tiép cdn, Tdi, Xuong
...The dictionary definitions of these verbs clearly show the Path notion(s) encoded in these verbs, for
example: Dat chan: go to a place; Doi: go away from a place

¢) Motion + Manner + Path

In this lexicalization pattern, there are 155 verbs, accounting for 27.5% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Ao, Bt, B6 nhdo, Cat buoc, Chay, Chuén, DBam bé, Dot nhap, Lan trén, Lao,
Luwon, Men, Nhay cao, Roi, Véo veo, Xudt hanh...The dictionary definitions of these verbs clearly show
the Manner detail(s) and the Path notion(s) encoded in these verbs, for example: Ao: come to a place at
a high speed; B6 nhao (2): go down at a high speed.

d) Motion + Manner + Ground

In this lexicalization pattern, there are 33 verbs, accounting for 5.76% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Bay, Boi, Chay viét da, Chui lii, Chuyén, Pdanh véng, Dao mat, Loi, Long, Luon,
Neup lan, Tréi, Tréi noi, Truot bang, Truot tuyét,. The dictionary definitions of these verbs clearly
show the Manner detail(s) and the Ground encoded in these verbs, for example: Bay la: fly near the
surface of the ground.

¢) Motion + Manner + Figure

In this lexicalization pattern, there are 65 verbs, accounting for11.34% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Chu du, Do dam, Ling xdng, Loi choi, Nhday nhét, Quo quan, Sanh buée, Sanh
vai, Tung ting, Vimg vay,...The dictionary definitions of these verbs clearly show the Manner detail(s)
and the Figure encoded in these verbs, for example: Bon: (buffaloes) suddenly start running at a very
high speed; Cubn vo: (horses) run with full legs at a very high speed.

f) Motion + Path + Ground

In this lexicalization pattern, there are 8 verbs, accounting for 1.40% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Di cu, Di trii, Noi, Qud canh, Tron nang...The dictionary definitions of these
verbs clearly show the Path notion(s) and the Ground encoded in these verbs, for example:Trén ning:
go to a shady spot so as to escape from the sunlight

g) Motion + Path + Figure

In this lexicalization pattern, there are 11 verbs, accounting for 1.92% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Ddng, Lé dau, Luu tan, Moc, Mum, Nhu, Phiéu tan, Rong, Trang, and T rcfy. The
dictionary definitions of these verbs clearly show the Path notion(s) and the Figure encoded in these
verbs, for example: Dang: (water levels) go up; L6 dau: (the Sun) go out from clouds at dawn.
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h) Motion + Manner + Path + Ground

In this lexicalization pattern, there are 32 verbs, accounting for 5.58% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: bang ngan, Di tan, Luén lach, Tan cu, Tréi dat, Tron,... The dictionary definitions
of these verbs clearly show the Manner detail(s), the Path notion(s) and the Ground encoded in these
verbs, for example: Bang ngan: cross forests and mountains with great efforts.

1) Motion + Manner + Path + Figure

In this lexicalization pattern, there are 60 verbs, accounting for 10.47% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Bang, Bay nhay, Du hanh, La da, Lo do, Nay, Nguoc xuoi, Nhao, Nhao, Nhoai,
Tung toe, Tuon, Ua, Uc, Xéc, Xoc, Xong... The dictionary definitions of these verbs clearly show the
Manner detail(s), the Path notion(s) and the Figure encoded in these verbs, for example: Nhay cing:
(children) jump up happily.

j) Motion + Manner + Ground + Figure

In this lexicalization pattern, there are 25 verbs, accounting for 4.36% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Bar pho, Bay chuyén, Chdp chéi, Lénh dénh, Léu long, Phdt pho, Phat phdi, Rong
ruéi, Tray héi, Tudn tiéu, Tuan tra, Vin ddng,...The dictionary definitions of these verbs clearly show
the Manner detail(s), the Ground and the Figure encoded in these verbs, for example: Bat phd: go about
leisurely through streets; Bay chuyén: (young birds) fly short distances from tree to tree to learn how to
fly.

k) Motion + Path + Ground + Figure

In this lexicalization pattern, there are 19 verbs, accounting for 3.32% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Di cur, D6 b6, Du hoc, Hoi cu, Vién chinh, Viéng tham, Xudt dwong, Xudt gia,
Xuat gid, Xudt ngoai, Xudt qudn, Xudt thé... The dictionary definitions of these verbs clearly show the
Path notion(s), the Ground and the Figure encoded in these verbs, for example: D6 bo: (soldiers) go
ashore from the sea to attack the enemy.

1) Motion + Manner + Path + Ground + Figure

In this lexicalization pattern, there are 37 verbs, accounting for 6.46% of the total 573 verbs in the
corpus, for example: Bon ba, Chay tram, Pam, Diéu, Du lich, Lia, Ngoi, Ngdp, Nhay dii, Nhé neo, Qud
bé, So tan, Tron no, Tron phu, Tron thué, Truy kich, Truy ling, Truy quét, Truy tim, Xong, Xong pha,

.. The dictionary definitions of these verbs clearly show the Manner detail(s), the Path notion(s), the
Ground as well as the Figure encoded in these verbs, for example: Bon ba: go with hardship to a
number of far-away places to find solutions to their business; Diéu binh: blocks of armed men
sequently march past in front of a ceremony platform.

In sum, data show that the Vietnamese motion verb lexicon is rich in lexicalization patterns, with 12
lexicalization patterns appearing in the corpus, apart from the lexicalization that encodes only the
component Motion. The general semantic components encoded in these verbs are not limited to Motion,
Manner and Path; some of the verbs encode all the 5 components, namely Motion, Manner, Path,
Ground and Figure. Data also show that Manner and Path are the prevalent general semantic
components encoded in the Vietnamese motion verb lexicon, and the most prevalent lexicalization
pattern is the one that encode both Manner and Path at the same time, with the lexicalization pattern
“Motion + Manner + Path” being of the highest frequency, accounting for 27.5% of the total verbs in
the corpus. Another remark is Vietnamese motion verbs do not tend to encode Motion with Ground or
with Figure alone, with the absence of the lexicalization pattern Motion + Ground and the lexicalization
pattern Motion + Figure, although Ground and Figure can appear beside Motion in some other
lexicalization patterns.

4.2. Distribution of Manner details in Vietnamese motion verbs

This section gives answers to the second research question: Which Manner details are encoded in
Vietnamese motion verbs? Data show that all Manner details identified above for the study appear in
the Vietnamese motion verb lexicon, with different frequencies. The detail that is most frequently
exploited is “Rate” and the detail that is exploited the least is “Dance” (Table 3).
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Table 3. Distribition of manner details in Vietnamese motion verb lexicon

Manner details Number | Frequency Manner details Number | Frequency
(%) (%)
Path shape 35 6.11 | No aim in motion 48 8.38
Motor pattern 97 16.93 | Unsteady motion 13 2.27
Rate 244 42.58 | State of Figure 70 12.22
Forced motion 92 16.06 | Dance 4 0.70
Furtive motion 38 6.63 | Vehicle/Instrument 8 1.40
Obstructed motion 16 Contact between the 50
Figure and  the

2.79 | Ground 8.73
Smooth motion 10 1.75 | Characteristic use of 41 7.16
Leisurely motion 23 lower body

4.01

The following are more details on the Manner details that are encoded in the Vietnamese motion verb
lexicon:
a) Path shape
Of the 573 verbs in the corpus, 35 verbs encode this Manner detail, for instance: Bon ba, Chon von,
Chong vong, Panh vong, Lan xan, Lang xang lich xich, Lé la, Loanh quanh, Lon von, Luon, Rdp
rinh,...This Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example:
Luon (1): go round; Vong: go up in the shape of a parabon.
b) Motor pattern
Of the 573 verbs in the corpus, 97 verbs encode this Manner detail, for example: Bay, Boi, Ca nhéc,
Chay dua, Chay gcin, Chay re, Diéu hanh, Loi choi, Ngup lan, Nhao, Nhay con, Phi, Tha, Tha bo, Tho
than, Véo véo,...This Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for
example: Way of flying: Bay chuyén: (young birds) fly short distances from tree to tree to learn how to
fly; Way of swimming: Boi budm. swim in a way that looks like a flying butterfly; Way of walking:
Dao: walk about leisurely; Way of running: Cuon vé: (horses) run with full legs at a very high speed;
Way of jumping: Nhdy cang: (children) jump up happily.
c¢) Rate
Of the 573 verbs in the corpus, 244 verbs encode this Manner detail, for instance: Ao, Béch bg, Bé
nhao, Ca nhdc, Chay da, Cudc bé, Quanh qucfn, Rdp rinh, Rat, Roi, San, T ruy lung, Truy quét, ... This
Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Ao: come to
a place at a high speed; Cuon vé: (horses) run with full legs at a very high speed.
d) Forced motion
Of the 573 verbs in the corpus, 92 verbs encode this Manner detail, for example: Ao, B6, Cat buoc,
Chim, Cuéc b, Pam, Nhao, Nhé neo, Sut, Thoc, Thut, Tong, Uc, Van, X6,...This Manner detail is
clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Bang ngan: cross forests and
mountains with great efforts; Luon: get into a small, narrow place with efforts.
¢) Furtive motion
Of the 573 verbs in the corpus, 38 verbs encode this Manner detail, for instance: Bé ngii, Chay tron,
Chui Wi, Lan, Lan tron, Lang lang, Lanh, Lui, T Gu thoat, Tron, Tuon,...This Manner detail is clearly
expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Vuot nguc: (prisoners) run away
from the prison.
f) Obstructed motion
Of the 573 verbs in the corpus, 16 verbs encode this Manner detail, for instance: Len [0i, Loai nhoai,
Loi, Loi ngoi, Luon lach, Luén loi, Ngoi, Ngop, Ngup lan, Nhoai, Riic,... This Manner detail is clearly
expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Len [oi: try to make a way into or
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through something (often through a crowd or into a small, narrow place); Loi ngoi: try to go out of the
surface of water in a weak and fragmentary way

g) Smooth motion

Of the 573 verbs in the corpus, 10 verbs encode this Manner detail, for example: Bon, Lénh dénh,
Luu théng, Noi, Tréi dat, and Tréi néi... This Manner detail is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Bon: go in a fast way without obstruction; Lénh dénh: float on a
large surface of water without attaching to anything.

h) Leisurely motion

Of the 573 verbs in the corpus, 23 verbs encode this Manner detail, for instance: Bach bg, Dao, Du
lich, Du ngoan, Phiéu du, Tan bg, Tha, Tha b, Tham quan, Vang canh, Vi vu, Vién du...This Manner
detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Bdach bg. walk
slowly in a leisurely way; Bdt phé: go about leisurely through streets

1) No aim in motion

Of the 573 verbs in the corpus, 48 verbs encode this Manner detail, for example: Bay lwon, Chon
von, Lan quan, Lénh dénh, L6 xé, Lon von, Phdp phénh, Quanh qudn, Tho than, Tung tdy, ...This
Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Bay luon:
fly about; Lénh dénh: float on a large surface of water without attaching to anything.

j) Unsteady motion

Of the 573 verbs in the corpus, 13 verbs encode this Manner detail, for instance: Ca nhcfc, Chdlp
chéi, La lét, Lat 1o, Loi ngoi, Lop ngop, Ngoi, Ngop, Phdt pho, Vat vo... This Manner detail is clearly
expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Cd nhdc: walk with one leg that
does not operate normally; Loi ngoi: try to go out of the surface of water in a weak and fragmentary
way.

k) State of Figure

Of the 573 verbs in the corpus, 70 verbs encode this Manner detail, for example: Bang, Bat pho Bay
liwon, Chdp chéi, Cuéce bg, Ngp, Nhay bo, Nhoai, No, Phiéu du, Rong ruéi, Tung ting, Xa lét, ... This
Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Loi ngoi: try
to go out of the surface of water in a weak and fragmentary way; Nhdy cang: (children) jump up
happily.

1) Dance

Of the 573 verbs in the corpus, 4 verbs encode this Manner detail, for example: Ban, Nhdy dam,
Nhdy mua, and Nhday nhot... This Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of
these verbs, for example: Nhdy dam: dance; Nhay nhét: dance (colloquial, often negative).

m) Vehicle/Instrument

Of the 573 verbs in the corpus, 8 verbs encode this Manner detail, for example: Nhdy du, Nhé neo,
Qud giang, Truot bang, Triegt tuyét,... This Manner detail is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Qua giang (1): cross a body of water with a boat or the like.

n) Contact between the Figure and the Ground

Of the 573 verbs in the corpus, 50 verbs encode this Manner detail, for instance: Bé, Bét, Chui ric,
de, La, Leo tréo, Luén, Ludt, Men, N6i nénh, Ruot, Tréi, Tut, Xé, Xé dich,...This Manner detail is
clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Lénh dénh: float on a large
surface of water without attaching to anything.

0) Characteristic use of lower body

Of the 573 verbs in the corpus, 41 verbs encode this Manner detail, for instance: Ca nhdc, Chay gan,
Lé, Lé lét, Mon men, Nhic nhdc, Tan bg, Tha, Tha bg,... This Manner detail is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: Ca nhdc: walk with one leg that does not operate
normally; Cuon vé: (horses) run with full legs at a very high speed.
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p) Use of one’s Hands/Legs

Of the 573 verbs in the corpus, 8 verbs encode this Manner detail. They are: Boi budm, Boi cho, Boi
éch, Boi sdi, Lé, Leo, Leo tréo, and Tréo. This Manner detail is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Boi budm. swim in a way that looks like a flying butterfly; Tréo:
move upward on the surface of something (with hands and legs).

q) Motion in file

Of the 573 verbs in the corpus, 6 verbs encode this Manner detail. They are: Diéu binh, Diéu hanh,
Hanh tién, Néi dudi, Sanh budc, and Tuan hanh.This Manner detail is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: Diéu binh: blocks of armed men sequently march
past in front of a ceremony platform; Diéu hanh: blocks of people march past a ceromony platform or
along streets with magnanimous air to show strength.

1) Motion in sports

Of the 573 verbs in the corpus, 6 verbs encode this Manner detail. They are: Nhdy cao, Nhdy cdu,
Nhay ddy, Nhay sdo, Truot bang, and Truot tuyét. This Manner detail is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: Nhdy cao: jump up over a bar in line with regulations
for the sport “high jumping”; Nhdy cdu: jump in line with regulations for the sport “ball jumping”.

s) Joyful, playful motion

Of the 573 verbs in the corpus, 6 verbs encode this Manner detail, for instance: Nhdy cdng, Tung
tang, Tung tdy...This Manner detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for
example: Nhdy cang: (children) jump up happily.

t) Uncontrolled motion: motion without control

Of the 573 verbs in the corpus, 36 verbs encode this Manner detail, for example: Chcfp choi, Chim,
Pam, Lang dang, Nhao, Phdt pho, Roi, Tt au tan, Trim, Tréi, Truot, Tung tée, Tuén ,...This Manner
detail is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Chdp chdi: fly
sometimes up, sometimes down, sometimes right, and sometimes left; Lénh dénh: float on a large
surface of water without attaching to anything.

u) Awkward motion

Of the 573 verbs in the corpus, 19 verbs encode this Manner detail, for example: Ca nhich, Lan mo,
Lo do, Lo mo, Lop ngop, Ngop, loi ngoi...This Manner detail is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Loi ngoi: try to go out of the surface of water in a weak and
fragmentary way; Loai nhoai: move in a weak and awkward way.

v) Noisy motion

Of the 573 verbs in the corpus, only verb, dam sam, encodes this Manner detail. This Manner detail
is clearly expressed in the dictionary definitions of this verb, as shown below: Pam sdm: run abruptly
into something or somebody at a high speed with a great force (and make a big noise thereby).

In sum, data show that the Vietnamese manner motion verb lexicon is rich in Manner details with all
Manner details that were taken into account for the study appearing in the corpus with different
frequencies. Also, data show that a Vietnamese manner motion verb may encode various Manner
details at the same time. For examples, the verb Loi ngoi (try to go out of the surface of water in a weak
and fragmentary way) encodes at the same time 7 Manner details: “Motor”, ‘“Rate”, “Force”,
“Obstruction”, “Unsteadiness”, “State of the Figure” and “Awkwardness”.

It seems that the Vietnamese manner motion verb lexicon encode other Manner details that have not
been identified in the literature. For examples, the verbs Ngdp (go up to the surface of water to breathe),
Vién chinh (go to fight against enemies in far-away places outside the border of one’s country) or Theo
béi (go after man-eaters such as big cats to take back the bodies of victims) seem to encode “Purpose”;
the verbs Ghé (go to a place alongside the way and stop there for a short time while one is on the way to
another place) or Rong rudi (go continuously for a long time in a long distance for some purpose) seem
to encode “Time™; the verbs Vién chinh (go to fight against enemies in far-away places outside the
border of one’s country) or Bon ba (go with hardship to a number of far-away places to find solutions to
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their business) seem to encode “Space”; and the verb Cuon gdi (pack all belongings and run away
quickly because one is forced to do so) seem to encode “Process”.

It is also remarkable that the Vietnamese motion verb lexicon is very poor in the Manner detail
“Dance” and the Manner detail “Vehicle/Instrument”. Unlike some languages such as English, it is very
unusual to use “Dance” nouns such as “samba” or “tango” and “Vehicle” nouns such as “bicycle” or
“motorcycle” as verbs in Vietnamese.

4.3. Distribution of Path notions in Vietnamese motion verbs

This section gives answers to the third research question: Which Path notions are encoded in
Vietnamese motion verbs?

Data show that all Path notions identified above for the study appear in the Vietnamese motion verb
lexicon, with different frequencies. The notion that is most frequently exploited is “Away from G” and
the notion that is exploited the least is “Forwards” (Table 4).

Table 4. Distribution of path details in Vietnamese motion verb lexicon

Path notions Number Frequency Path notions Number Frequency
(%) (%)

To/towards G 49 8.55 | Closer to G 32 5.58
Away from G 107 18.67 | Forwards 5 0.87
Into G 19 Back to G/ 12

3.32 | Backwards 2.09
Out of G 15 2.62 | Change direction 14 2.44
Up/onto G — 26 Multiple directions 14
Upwards 4.54 | from a unique start 2.44
Down /down from 32 After G 19
G — Downwards 5.58 3.32
Pass/cross G 24 4.19

The following are more details on the Path notions that are encoded in the Vietnamese motion verb
lexicon:

a) To/towards G

Of the 573 verbs in the corpus, 49 verbs encode this Path notion, for example: B6, Bam sam, Dat,
Dt chén, Bén, D6 bo, Hoi cu, Lo do, Lui tdi, Nhao, Nhay bé, Nhay xé, Tap, Thoc, Tran, Tré lai, Ting
chinh, Tuéng, Ua, Ua, Up, Vé, Xich, X6, X6, Xoc, Xoc, Xong, Xong pha, Xuéng pha...This Path notion is
clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Ddm sdm: run abruptly into
something or somebody at high speed with great force (and make a big noise thereby); D6 bé: (Soldiers)
go ashore from the sea to attack the enemy.

b) Away from G

Of the 573 verbs in the corpus, 107 verbs encode this Path notion, for example: Bdt, Bo ngii, Bé roi,
Bon ba, Cat buoc, Cuén 20i, Pao thoat, Di tan, Du hoc, Du lich, Lan khucft, Lan lut, Lan tranh, Lanh,
Phiéu du, Tron phu, Xé dich, Xudt qudn,.. This Path notion is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Trén ndng: go to a shady spot so as to escape from the sunlight.

¢) Into G

Of the 573 verbs in the corpus, 19 verbs encode this Path notion, for example: Chui ric, Pot, Pot
nhdp, Len loi, Lui, Luon, Nhdp cuw, Ruc, T y¥on, Vao,...This Path notion is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: Dot nhdp. secretly get into the camp of the enemy.

d) Out of G

Of the 573 verbs in the corpus, 15 verbs encode this Path notion, for example: Loc ngoc, Ra, Tong,
Tran, T r(i Ti r(;i, Tuén, Vot nguc, X(fng. ..This Path notion is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Vieot nguc: (prisoners) try to escape from the prison.
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e) Up/onto G - Upwards

Of the 573 verbs in the corpus, 26 verbs encode this Path notion, for example: Loi nhoi, Lop ngop,
Moc, Nguoc, Nhao, Nhay chng, Nhu, Néi, Treo, Véng...This Path notion is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: #réo: go up the tree; Vong: go up in the shape of a
parabon.

f) Down /down from G - Downwards

Of the 573 verbs in the corpus, 32 verbs encode this Path notion, for example: BG6 nhdo, Chim, DPam,
bPam bé, Lan, Nhao, Roi, Trim nghim, Tut, Xuéng. ..This Path notion is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: Bé nhdo (2): go down at a high speed; Xudng: go
down.

g) Pass/cross G

Of the 573 verbs in the corpus, 24 verbs encode this Path notion, for example: Bang, Chay tram, Diéu
binh, Luo”‘n, Nguwoc xudi, Qua canh, Vang, Véo veo, Vwot bién, Xuyén...This Path notion is clearly
expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Bdng ngan: cross forests and
mountains with great efforts; Diéu binh: blocks of armed men sequently pass in front of a ceromony
platform.

h) Closer to G

Of the 573 verbs in the corpus, 32 verbs encode this Path notion, for example: Ao, Ap, Lan xan, Lang
vang, Loanh quanh, Ludn qucfn, Luwon lo, Mon men, Tl'é'p cdn,... This Path notion is clearly expressed in
the dictionary definitions of these verbs, for example: Mon men: get closer little by little with caution;
Tiép cdn: approach.

1) Forwards

Of the 573 verbs in the corpus, 5 verbs encode this Path notion, for example: Hanh tién, Nhodai,
Thang xéng...This Path notion is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs, for
example: Hanh tién: (groups of people, often used for soldiers) go forward; Thdng xdng: go straight
forward at high speed.

J) Back to G/ Backwards

Of the 573 verbs in the corpus, 12 verbs encode this Path notion. They are: Gidt lui, Lui, Rut, Rut lui,
Sut lui, Thao lui, Thodai, Thodi lui, Thut, Thut lui, Tut, and Vé. This Path notion is clearly expressed in the
dictionary definitions of these verbs, for example: Gidt lui: go backwards little by little; Vé: come back.

k) Change direction

Of the 573 verbs in the corpus, 14 verbs encode this Path notion, for example: Lon, Ngodt, Ngoeo,
Quat, Queo, Ré, Tat,... This Path notion is clearly expressed in the dictionary definitions of these verbs,
for example: Ngoat: turn abruptly to another direction.

1) Multiple directions from a unique start

Of the 573 verbs in the corpus, 14 verbs encode this Path notion, for example: Banh truong, Bay
nhay, Luu tan, Phiéu tan, Tan, T Gu tan, Toe,...This Path notion is clearly expressed in the dictionary
definitions of these verbs, for example: Téu tan: (group of people) run away to all directions in a chaotic
manner.

m) After G

Of the 573 verbs in the corpus, 19 verbs encode this Path notion, for example: Bét, Buéi, Men, Lon
ton, Ruot, Theo, Theo sau, Truy kich, Truy lung, Truy quét, Truy tim...This Path notion is clearly
expressed in the dictionary definitions of these verbs, for example: Lon ton: (children) go with happiness
and good behaviors for a long time after somebody and try to keep up with him/her.

In sum, data show that the Vietnamese motion verb lexicon is rich in Path notions, with all the Path
notions identified for the study appearing in the corpus with different frequencies.

It is also remarkable that some Vietnamese motion verbs may encode several Path notions at the same
time. For examples, the verbs Xudt ngoai (go away from home to foreign countries), Xudt gia (leave
home to be a monk or a nun), or Lui t0i (frequently come to a place and go away from that place) seem
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to encode both the Path notion “Away from G” and the Path notion “To/towards G”. This may also lead
to a conclusion that some Vietnamese motion verbs may encode more than one Ground.

5. Conclusion

The results of the present study show that the Vietnamese motion verb lexicon is rich in lexicalization
patterns. There are 12 lexicalization patterns, apart from the lexicalization pattern that encodes only the
component Motion, in the Vietnamese motion verbs lexicon within the scope of the present study.
Manner and Path are the prevalent general semantic components encoded in the Vietnamese motion verb
lexicon, and Vietnamese motion verbs do not tend to encode Motion with Ground or with Figure alone.

The Vietnamese motion verb lexicon is also rich in Manner details, with all the 22 Manner details
identified from the literature so far for the purpose of the present study appearing in the corpus. Some of
the Vietnamese motion verbs may encode various Manner details at the same time. The Vietnamese
motion verb lexicon is very poor in the Manner detail “Dance” and the Manner detail
“Vehicle/Instrument”. It seems that the Vietnamese motion verb lexicon also encode other Manner
details that have not been identified in the literature.

The results of the present study also show that the Vietnamese motion verb lexicon is rich in Path
notions, with all the 13 Path notions identified from the literature so far for the purpose of the present
study appearing in the corpus. Some Vietnamese Path motion verbs seem to encode several Path notions
at the same time.

The present study, among the first attempts to give insights into the Vietnamese motion verb lexicon,
still has a number of limitations. The first limitation is it focuses only on self-agentive and non-agentive
translational motion verbs, and due to this limitation the results might not reflect the true nature of the
Vietnamese motion verb lexicon. The second limitation is the corpus of the Vietnamese motion verb
lexicon for the present study was built on only one dictionary, and this means some of the motion verbs
in real daily use might be excluded from the study eventhough they are satisfactory to the selection
criteria to be included in the corpus. The third limitation is it is difficult to distinguish between what a
motion verb encodes and what a motion verb just implies, and this may lead to some wrong assumptions
in the author’s analysis of the semantic information encoded in the verbs The fourth limitation is the
typical native Vietnamese speaker’s cognition of the semantic information encoded in the verbs may be
different from dictionary definitions and also different from the author’s cognition of the verbs. Then,
this preliminary study calls for and may pave way to further studies at deeper levels and on larger scales
on the Vietnamese motion verb lexicon.
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Ngir nghia clia dong tir chuyén dong tleng Viét duéi goc nhin Ngon ngir hoc tri nhian

Tom tat: Nghién ciru nay nhidm cung cip tong thé vé ngir nghia cta dong tir chuyén dong tiéng Viét,
dwa trén 1y thuyét cac thanh phan ngir nghia téng quat ciia Talmy (1985, 2000) cho Chuyén dong, va
nhén manh vio phén tich chi tiét dac diém cua Puong di va Cach thirc duge ma hoa trong cac dong tir
chuyen dong tiéng Viét. Phuong phép chinh cia nghién clru ndy la phan tich mé ta va phén tich doi
chleu dir liéu dugc thu thap tir cac tur dién don ngit tleng Viét va duoc phan tich voi sy trg giap cua phan
mém Microsoft Excel. Két qua ctia nghién ctru cho thiy ngit nghia ctia dong tir chuyén dong tiéng Viét
rat phong pht vé mo hinh tir vyng. C6 12 md hinh tir vung hod bén canh cac md hinh méa hoa thanh phan
Chuyén dong trong dong tir chuyén dong tiéng Viét trong pham vi ctia nghién clru nay. Ket qué cta
nghién ctru 6 thé duoc ap dung trong viéc day-hoc tiéng Anh va tleng Viét, trong dich thuit tiéng Viét-
Anh va tiéng Anh-Viét, va ciing co the duoc str dung nhur mot ngudn tham khao cho céc nghién ctru tiép
theo vé dong tir chuyén dong trong tiéng Viét.

Tir khoA: mé hinh tir vung hod; dong tir chuyén dong; ngir nghia; tiéng Viét; dong tir chi cach thic
va duong di.



